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Уважаемый пользователь! Обращаем ваше внимание, что система «Антиплагиат» отвечает на вопрос, является ли тот или иной фрагмент текста
заимствованным или нет. Ответ на вопрос, является ли заимствованный фрагмент именно плагиатом, а не законной цитатой, система оставляет на ваше
усмотрение.
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отчет предоставлен сервисом «Антиплагиат»
на сайте http://www.antiplagiat.ru
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Имя исходного файла: Перевод фразеологизмов _на материале произведений Мастер и Маргарита и Двенадцать
стульев_.docx
Размер текста: 100 кБ
Тип документа: Не указано
Символов в тексте: 111576
Слов в тексте: 14852
Число предложений: 595
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Доля в
тексте Источник Ссылка Дата Найдено в

10.39% [1] Особенности перевода фразеологических единиц на
примере произведения Мастер и Маргарита Булгакова

http://odiplom.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

7.12% [2] не указано http://durov.com раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

7.12% [3] Лекция 14 план проблемы передачи коннотативного
значения слова. Совпадения и расхождения в
эмоциональном, стилистическом и образном значении слов в
оригинале и переводе ­ страница 8

http://kurs.znate.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет
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http://odiplom.ru/lingvistika/osobennosti-perevoda-frazeologicheskih-edinic-na-primere-proizvedeniya-master-i-margarita-bulgakova#2
http://www.durov.com/study/Lekciq_14_-19_VSE_CDELANO-1081.doc
http://kurs.znate.ru/docs/index-139439.html?page=8



